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Introduction Introduction

Nous vous présentons la version finale du Lexique
du droit des contrats et du droit des délits
(common law). Cette publication, qui reprend le
contenu du premier fascicule, s’inscrit dans le
cadre des travaux de normalisation de la
terminologie française du vocabulaire de la
common law entrepris en 1981 par le Programme
national de l’administration de la justice dans les
deux langues officielles (PAJLO). Une série
d’ouvrages ont vu le jour depuis le début de ces
travaux : le Vocabulaire bilingue de la common
law - Droit de la preuve, Association du Barreau
canadien, 1984; le Dictionnaire canadien de la
common law - Droit des biens et droit
successoral, Éditions Yvon Blais Inc., 1997; le
Lexique du droit des fiducies (common law),
Travaux publics et Services gouvernementaux
Canada, 2005; et le premier fascicule du Lexique
du droit des contrats et du droit des délits
(common law), Travaux public et Services
gouvernementaux Canada, 2007.

Nous avons examiné parallèlement le droit des
contrats et le droit des délits du fait que la
terminologie de ces deux domaines est souvent la
même (p. ex. duty, obligation, liability, damages),
sans que les termes désignent nécessairement les
mêmes notions. Le Lexique contient 1 264 termes
anglais dont les équivalents français ont été
normalisés. Les dossiers d’analyse ont été établis
par le Centre de traduction et de terminologie
juridiques de Moncton (CTTJ), le Centre de
traduction et de documentation juridiques
d’Ottawa (CTDJ) et la Direction de la
normalisation terminologique du Bureau de la
traduction du Canada (DNT-BT). Ces centres et la
DNT ont travaillé en collaboration avec l’Institut
Joseph-Dubuc de Winnipeg, le Centre de
recherche en droit privé et comparé du Québec
(CRDPCQ) et le ministère de la Justice du
Canada. 

This is the final version of the Law of Contracts
and Law of Torts Glossary (Common Law), which
includes the contents of the first fascicle. This
publication is part of a project undertaken in 1981
by the National Program for the Integration of
Both Official Languages in the Administration of
Justice (POLAJ) to standardize the French
terminology of the common-law vocabulary.
Since then, a series of publications have been
produced: the Vocabulaire bilingue de la common
law – Droit de la preuve, Canadian Bar
Association, 1984; the Canadian Common Law
Dictionary – Law of Property and Estates,
Yvon Blais Inc., 1997; the Law of Trusts
Glossary, Public Works and Government Services
Canada, 2005; and the first fascicle of the Law of
Contracts and Law of Torts Glossary (Common
Law), Public Works and Government Services
Canada, 2007.

We examined the law of contracts in conjunction
with the law of torts since both these fields often
share the same terms (e.g., duty, obligation,
liability, damages) even though these terms do
not necessarily designate the same concepts. The
Glossary contains 1,264 English terms, the
French equivalents of which have been
standardized. The term-analysis documents were
prepared by the Centre de traduction et de
terminologie juridiques in Moncton (CTTJ),  the
Centre for Legal Translation and Documentation
in Ottawa (CLTD) and the Terminology
Standardization Directorate of the Translation
Bureau of Canada (TSD-TB). These centres and
the TSD worked in collaboration with the Institut
Joseph-Dubuc in Winnipeg, the Quebec Research
Centre for Private and Comparative Law
(QRCPCL) and the Department of Justice
Canada.
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Guide d'utilisation User's Guide

Pour alléger la présentation du lexique et en
faciliter la consultation, nous avons adopté les
règles suivantes :

Les entrées sont classées suivant l'ordre
alphabétique absolu.

Les termes en vedette sont inscrits en caractère
gras.

Les synonymes, les variantes ainsi que les termes
précédés de Voir, Voir aussi, DIST et ANT sont
séparés par un point-virgule.

La nature grammaticale et le genre des termes
français sont indiqués entre parenthèses.

Les chiffres en exposant distinguent les
différentes acceptions d'un terme.

Les termes d'emprunt sont présentés en italiques
dans les textes anglais et français. Les termes
anglais sont présentés en italiques dans les textes
français.

Abréviations et symboles utilisés :

ANT antonyme

DIST à distinguer de

(l.n.) locution nominale

(n.é.) nom épicène

(néol.) néologisme

(n.f.) nom féminin

(n.f.plur.) nom féminin pluriel

(n.m.) nom masculin

NOTA annonce une remarque sur le sens ou
l'emploi d'un terme.

To streamline the glossary and facilitate its use,
the following rules have been adopted:

Entries are arranged in strict alphabetical order.

The entry terms appear in bold type.

Semicolons are used to separate synonyms,
variants and the terms introduced by See, See
also, DIST and ANT.

Parentheses are used to indicate part of speech.

Superscript numbers distinguish between the
different meanings of a single term.

Borrowed terms are presented in italics in the
English and French texts. English terms appear in
italics in the French texts.

Abbreviations and symbols used:

ANT antonym

DIST distinguish

(n.) noun

NOTE introduces a comment on the meaning
or use of a term.

(n.phr.) noun phrase

(pl.) plural

See identifies an entry containing
additional information on the use of a
term or on the meaning of a
polysemic element.
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Voir renvoie à une entrée contenant des
renseignements complémentaires sur
l'usage d'un terme ou à une entrée qui
précise le sens d'un terme contenant
un élément polysémique. 

Voir aussi renvoie à un terme différent mais
comparable.

See also identifies an entry with a different but
comparable meaning.

(v.phr.) verb phrase
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